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In October 2008 I began a PhD in Spanish and Portuguese at the University of Cambridge with the aim to research and analyse the European influences on Brazilian Romantic literature during the nineteenth century. My research focuses, in particular, on European developments in Natural History and Anthropology, and how these developments influenced the Romantic writings of Francisco Adolfo de Varnhagen, Antônio Gonçalves Teixeira e Sousa, Joaquim Manuel de Macedo, and José de Alencar. It soon became clear that in order to achieve depth in my research it would be necessary to travel to Brazil, where I would have the opportunity to collate material imperative to my research yet unavailable in the UK.


My research trip comprised of four weeks in Brazil, the majority of which was spent in Rio de Janeiro. Most days were spent in the Academia Brasileira de Letras, where the library staff kindly assisted my research and allowed me to access some very rare articles written about, or by, the Brazilian writers I am researching. I also visited the Instituto Histórico Geográfico Brasileiro, and the Casa de José de Alencar in Fortaleza. Of particular value were rare texts such as Oliveira Lima’s “Elogio de Francisco Adolpho de Varnhagen” (1903) and  Múcio Leão’s periodical Autores e Livros, published throughout the first half of the twentieth century. 

In addition to the library collections, the research trip allowed me to spend time searching in the many second-hand bookshops in Rio de Janeiro for novels and other texts that would enhance my research. I purchased texts such as Varnhagen’s História  Geral do Brasil and Afranio Coutinho’s A polêmica Alencar-Nabuco. Of particular value were novels by Teixeira e Sousa, which Carlos Alberto Iannone regarded as having “mais defeitos que qualidades”.
 This may be the reason why Teixeira e Sousa’s texts are rarely studied, and thus difficult to find. However, Iannone also praises Teixeira e Sousa for being “o primeiro a incluir o índio como objeto de romance”, and thus his works are imperative to my research.
 I was delighted, therefore, to be able to purchase O Filho do Pescador (1843), Tardes de um Pintor ou As Intrigas de um Jesuíta (1847) and As Fatalidades de Dous Jovens (1856). 

To conclude, the research trip to Brazil has given me access to some very rare, but also very important texts vis-à-vis my research project. With this material and that which is available to me in the UK, I hope to perform a thorough yet concise investigation into my research question – something that would have been more difficult without the kind donations given to me for this trip. I would therefore like to take this opportunity to thank the Society for Latin American Studies for their kind donation.  
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